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OBO3HAYEHUA ITPOLECCA
IMPUTI'OTOBJIEHHUSA U ITIOTPEBJIEHUSA ITNIIU
B IPEBHEAHTJIMACKOM SI3bIKE

M.H. MamenoBa

MockoBCKHi rocyjapcTBeHHbIN yHUBEpcUTeT UM. M.B. JlIoMmoHOCOBA,
r. Mocksa

B craTthe paccMaTpuBaeTcs TEKCHKO-CEMaHTHUECKasl TPYIIa IJIarojioB — 000-
3HA4YeHUH Mmpoliecca MPUTOTOBICHUS 1 MOTPEOICHHSI UM, 3aCBUIETEIBCTBO-
BaHHBIX B JPEBHEAHIVIMIICKMX NamsTHUKaxXx. Ha ocHoBe 0030pa HMCTOpHKO-
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTa aHAIU3UPYIOTCSI STUMOJIOTHS U HCTOPUYECKast CEMaH-
THKa CJIOB, 0003HAYAIOMINX B aHTJIMHCKOM S3BbIKE MPOLIECC MPUTOTOBJICHUS U
NOTpeOJICHUS MTUILH, A TAKXKE TPOOJIEMbI UX WHTEPIPETALIH.

Knrwouesvie cnosa: opesneanenuiickuti A3vlK, Ope6HE2EPMAHCKUE A3bIKU, KYlU-
HApHAs IeKCUKA, NPUcomosieHue u nompeo.aenue nuuu.

WccnenoBanne KyJIWHAPHOW JICKCHKH SIBIISICTCS  aKTyaJbHBIM
HalpaBJCHUEM B COBPEMCHHOW JIGKCHUKOJIOTHH. JlaHHBIA JIEKCHYECKHI
MJacT TPEACTABIsSET COO00M TMOABMIKHYIO M OBICTPO pPa3BUBAIOIIYIOCS
CUCTEMY, TaK KaK C TCYCHHEM BPEMCHH CTapbi€ ONPEACICHUS U TCPMUHBI
CMEHSIIOTCS HOBBIMH BBHUJIy BBIXOJA W3 YIOTPEOJEHUS TEX WM HHBIX
MOHSATUH W TPOJYKTOB B CBSI3M C M3MEHCHUSMH B JKM3HU HapoJa,
€ro B3aMMOJICCTBUEM C JPYrMMH HapoJaMH U  KyJbTypaMH H
C TIOBBILIEHUEM MATEPHAILHOTO 0JIArOCOCTOSHUSI.

TpanunuoHHas KyJbTypa MUTAHUS B COBPEMEHHOM MHUPE 3a4acTyiO
nepecTaeT EHUThCS, YCTyIask MECTO KyJIbType ObICTpOro nmuTaHus. B To xe
BpeMsl S3BIK KYJIBTYpPhl OBICTPOTO TIHTAHHS BBITECHSIET JIGKCHYECKUE
€AVHUIIBI, KOTOpHIE IMOMOTAlOT HAM H3y4aTh HCTOPHUIO HAIMOHATBHOMI
KyJIUHAPUH ¥ KYJIBTYPY Pa3HBIX HapojoB. J[peBHeaHTIHIICKas KyJTWHApHAs
JEeKCHKa 0 CHUX TIOp HE CTaHOBWJIACh MPEIMETOM CHCTEMHOTO
STUMOJIOTHYECKOTO U CEMAaCHOJIOTHYECKOTO aHaN3a.

KynunapHas lekcuka COBPEMEHHBIX S3BIKOB B HACTOSIIEE BpeMs
akTuBHO Hccnenyercs [1; 5; 7]. CooTBeTCTByIOIIAs JIEKCUKA IPEBHUX S3BIKOB
TOXKE MOXKET CTAHOBHUTHCS MPEIMETOM HCCIEIOBaHMs, HO Takue padOThI
CPaBHHUTEIHFHO HEMHOTOYHCIICHHBI, TAaK KaK WCCIICJIOBAaHHE KYJIWHAPHON
JIEKCUKH APEBHUX S3BIKOB, B OTJIMYUE OT S3BIKOB COBPEMEHHBIX, TpeOyeT
OOCTOSITENIFHOTO ~ WM3YYEHHUS  TEKCTOB, a  TaKkKe  YIrIyOJIEHHOTO
STUMOJIOTUYECKOTO U CEMACHOJOTHYECKOTO aHaju3a JeKCHKU. OJHaKo 3TO
HE BCEeTJla MPEACTABISACTCS BO3MOXKHBIM, HAIllPUMEp, BBUIY OTCYTCTBHS
JIOCTaTOYHOTO KONWYECTBA IMAaMATHUKOB, WJIH K€ BCJIEJICTBUE TOTO,
YTO HEKOTOPHIC SIMHUIIBI ICKCUKH HE COXPAHIITUCH.
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OCHOBBI UCCIIEIOBAaHMS KYTHHAPHOW JIEKCUKU JPEBHUX SI3BIKOB OBLIH
3ajioxenbl B padbote O.H. TpybaueBa «13 ucropun Ha3BaHMsI Kalll B CJIABTHCKUX
SI3bIKAX». ABTOpP OTMEUaJI, YTO MPOLIECCHI PA3BUTHSI HAPOJHOU KYJIMHAPUHU MOTYT
OBbITh MPABUIBHO MOHSTHI JIUILb B CBSA3U C Pa3BUTUEM MATEPUAIILHOMN KYJIbTYPBI
BLIEJIOM U, TJaBHBIM 00pa3oM, — B CBS3M C YPOBHEM IPOU3BOACTBA
MarepuanbHbelx Omar. Kpyr HMCTOYHMKOB, HMCHOJIB3YyEeMbIX B paboTe aBTOpa,
JOBOJIbHO IIMPOK; HAMpUMep, MPUBJICKAIOTCS KAIUTAIBHBIC OOIIUE TPYAbI
T0 CJTaBSHCKOM 3THOrpaduu M MaTeprajIbHON KyJIbType ciaBsH [6: 35].

CxonHplii  MeTOJ  1enecooOpa3HO  MpHBIEYHL IPU  aHAJIM3E
JIPEBHEAHTJIMICKON JIEKCUKH, KaK HanOojee 0O0CTOATENbHBIN, MOAPOOHBIA 1
apryMEHTUPOBaHHbIM. MBI CMOXEM NPOCIEAUTh JajbHEHIIEE pPa3BUTHE
CJIOBa, KaK B CHHXPOHMU, TaK M B JUAXPOHUU, & UMEHHO, B CHHXPOHHUHU
JPEBHEAHTJIMICKIX TEKCTOB M 4Yepe3 MPU3MY COOTBETCTBHHA U (HOpPM ITOTO
CJIOBa B JIPYIMX JIPEBHET€PMAHCKUX S3bIKaX, a TakKe B CBi3U ¢ (hakramu
YCTOMYMBOCTHU WJIU TOJIBHXKHOCTHU JIEKCEMBI B UCTOPUM AHTIIMHCKOTO S3bIKA.

JlanpHelme MeTOAMYECKHe OCHOBAHUS M MPUEMbl HCCIEIO0BAHUS
KYJIMHApHOMW JIEKCUKH S3bIKOB OBLIM IpeioxkeHsl B padore U.P. 'umaneesa,
MOCBSIIEHHON CHCTEMHOMY 0030py M aHalu3y PUMCKUX KYyJIWHApPHBIX
tepmuHOB y ["oparus [2: 20].

ABTOp HccneayeT 0003HauYeHUS IPOYKTOB MUTAHUS U OJII0]1, KOTOPhIE
BCTPEYAIOTCS Y JIATUHCKOT'O 1103Ta. AHAJIN3 IaHHBIX OTPaHUYEH UMEHHO 3TOM
cdepoit KyTMHApHOM JEKCHKHU, BO-TIEPBBIX, MIOTOMY, YTO OHa MpeJCTaBIeHa
B IIpoM3BeNeHUsAX ['opanus A0CTaTOYHO IIMPOKO, HO HE CTAaHOBUJIACH
00BEKTOM OTACIBLHOTO U3yYeHHS [TaM xke].

B natunckoM si3bike (y TOro ke l'opaimmsi) MBI ©UMEEM pa3BEpHYTOE
OMKCAaHUE KyTUHAPHON JIEKCHMKH, TOT/Ia KaK B JIPEBHEAHTJIMICKOM HET TEK-
CTOB, I[EJIMKOM TOCBAIIEHHBIX KYXHE B IIIMPOKOM CMBICIIE, IPUTOTOBIICHUIO U
notpebnenuto nuiy. KOHTeKCThl IPEBHEAHTIMICKIX MaMATHUKOB HE JAIOT
MOAPOOHOTO OOCYXKIEHUS TOTO, YTO OBUIO ChEIEHO, a COCPEAOTAYUBAIOTCS
CKOpee Ha TOM, KakUM 00pa3oM 3T0 ObuIO cheleHO. KOHKpeTHbIe penenTs
B IPEBHEAHTIIMMCKUX MaMITHUKAX HE MPEJCTaBIEHBI, peUb UJET 00 OTpaxe-
HUU JIUIIb 3HAYUMBIX KYJIbTYpHBIX cuTyauuid. [loaToMy coxpaHuBIiInecs Tek-
CThI B OCHOBHOM OTPaXal0T CUMBOJIUKY €/1bl U HAITUTKOB JIJIsl OOBSICHEHUSI CO-
[UATBHON WepapXuu U O0ObIYaeB TOTO BPEMEHH, YTO MOXXHO SICHO BHJIETb,
HaIpUMep, B OMUCAHUSIX MTUPOB B repordeckoM 3moce («beoBynbd»).

Kaptuna npuroroBieHust ¥ moTpedJIeHUsI MUIIK, BOCCTAHABINBAEMAast
M0 apXeoJOTHYEeCKOMY MaTepHally, MOXET ObITh CYIIECTBEHHO paclIdpeHa
Omaromapss JaHHBIM JIEKCUKH. [laMATHHKH JPEBHEAHTIIMMCKOTO s3bIKa
OTIIMYAIOTCS JIEKCUYECKHMM U JKaHPOBBIM pa3HOOOpa3ueM, 4YTO CO3aeT
HIMPOKHE BO3MOXHOCTH ISl UCCIIEJOBaHMSI KaK STUMOJIOTUH JIEKCEM, TaK U UX
yrnotpebiaeHnii B KoHTekcTax. [Ipm 3TOoM criemyer 0cob0 y4UUTHIBATH
CEMaHTHKY CJIoBa B KOHTeKcTe. [Iyisi moHUMaHus (PYyHKIIMOHUPOBAHUS TOTO
WIM WHOTO CJOBa BaXHOW TmpeacraBusieTcss pabora A. @panHTieH
0 NMOTpeOIeHNH MUY B paHHECPEAHEBEKOBON AHIIINU. B 3TOM nccnenoBanuu
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naercss 0030p KyJIMHAPHOM JIEKCUKM B JIPEBHEAHTJIIMMCKUX MaMATHUKAX
pasnuuHbiX kaHpoB [10: 14]. PaGora ocBemiaeT MOBCEAHEBHYIO KYIBTYpPY
MUTAHUS AHTJIOCAKCOB C TPHUBIICYCHUEM JAaHHBIX apXEOJIOTUH M 0030poM
JPEBHEAHTINUCKUX TaMSITHUKOB.

BbisicHeHue cocTaBa JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX TpYII, 00CyXaeHue
CEMAHTUKH U (YHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUUYECKHX €IMHHUI[ B KOHTEKCTaX,
B MaMITHUKAX U MPOOJIeMa UX YCTOMYMBOCTH B UCTOPHUH AHTJIMMCKOTO sI3bIKA
HE BXOJWIM B 3aJaud uccienoBaHusi OpaHTIEH, OJHAKO BXOIAT B 3ajaydu
JTaHHOW cTaTbu. B paMkax (UIOJIOTHYECKOro HMCCIEAOBaHUS HE0OXO0IUMO
pa3fenuTh Marepual Ha OTJelbHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIIbI,
KOTOpBIE B JajbHEWIIeM OyayT aHaIM3HpPOBATHCA Ha TMpPUMeEpe BHIOOPKU
B JaHHOU CTaThE.

HccnenoBaHue TIJ1aroyioB, CBS3aHHBIX C TEMOW NPUTOTOBICHUS H
noTpebieHus MUK 1eecoo0pa3Hee BCEro HavyaTh C OMpEesIeHUs] CoCTaBa
JIEKCUKO-TEMATUYECKON rpynnbl. AHaiuW3 BbIOpaHHOM TIpynmbl  Oyaer
MIPOU3BOJIUTHCS B COOTBETCTBHH CO 3HAUCHUEM:

l. [Iporecchl MPUTOTOBICHUS MTUIIA
1. [Tporieccrl moTpeOaCHUS MUIITN

|. ITpouecchl MPUTOTOBJIEHNUST TTUIIH

JlaHHBIC IEKCUKH CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JPEBHUE aHTJIOCAKCHI
3HAJIM U MCIIOJIb30BAJIN PA3JIUYHBIC CIIOCOOBI IPUTOTOBIICHHUS MTHUIIIH.

ge-cocsian ‘zomosums’ B o0meM cMmbicie. OMHAKO 1O JAHHBIM
KOHTEKCTOB MOXKHO HaOIII0J]aTh TaKOe 3HA4YCHUE, Kak orcapums’ — Ban mina
SwWa swa on cocerpannan gecocsoda synd [18: 101] [9: 306]. 'kocmu mou
0y0mo nooxcapervl Ha CKogopooe'.

Jla. ge-cocsian umMmeeT TakWe TMapajuleid, Kak JaBH. cochon, u
BO3BOAMTCS K 0/T KOK, at. *cocus u u.-¢ *pekw- 'TOTOBUTH'; TJ1aros sSBiIseTcs
HOBOOOpa30BaHUEM, OT COOTBETCTBYIOIIETO CYLIECTBUTEILHOTO COC 'moBap'.

coc 'mosap’ — Hi cocas gehyrstan [16: 101] [9: 164]. 'mosapa
obxcapusanu ux' (IepeBoI 3/1€Ch U Jajiee — Hall).

OTO CyIIECTBUTENHFHOE MMEET TaKhUe COOTBETCTBUS, Kak mu. kokkr,
nBH. Koch, kenwT. coca, u Bo3zBoautcs k o/T KOK, at. *cocus, kenbT. Pobi, muT.
kepu u u.-e *pekw- roroButs'. Jla. cocc mpeacrasisieT co00i 3aMMCTBOBaHHUE
Hap.-Jar. *cocus. B XoJ1e ACCUMUJISALINU 3aMMCTBOBaHUS
OT COOTBETCTBYIOIIETO  JIPEBHEAHTIIMICKOTO  CYIIECTBUTEIHLHOTO  OBLI
oOpa3oBaH cnabblil raaron 2 Kiacca cocsian.

ge-séopan 'sapums’' — Gedo on céac fulne wines and geséop . . . ponne
hio gesoden sie [18: 30] [9: 409]. 'coenannviii 6 kacmprone, noiHoi euna, u
CBAPEHHDBLU... HOMOM €20 C8apuiu OHu'.

DTOT TJaroj MMEEeT TaKue Mapajulesid, Kak Au. sjooda, IBH. siodan,
Hueps. zieden u Bo3BoauTCs K o/T *seuthan u u.e *seut- 'Baputs'. [la. s€opan
[0 STUMOJIOTUM TaKXe CBSI3aHO C TOT. saups “KepTBa’, UTO IOKa3bIBaeET,
4TO TJIAroJI s€opan TakKe CBA3aH ¢ uiaeel putyanbHoro ounieHus [10: 914].
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ge-hyrstan ‘scapums 6 macne’ — Hi cocas gehyrstan [16: 101] [9: 405].
'nosapa scapam ux'.

JIaHHBI TJIaroJ1 UMEET Mapajulesiv B BUJIE ABH. fosten, HUIepJ. roosten.
DTOT rIaroi Bo3BoaUTCA K (hpaHk. *hraustjan “kaputs, ropers' [14: 513].

bacan 'mneuv' — Fif bacap on anum ofene [18: 26] [9: 65]. namo mwt
neyeutvb 6 neuu’.

Jla. bacan mmeer cooTBeTcTBUsA B BHMue au. baka, mp.cakc bakan,
np.¢pu3 backe, naBH. pachan, cBH. bachan, coBp. Hem. backen u Bo3BOAMTCS
k o/t *bakan, canckp. bhak-tas u u.-e. *bheg- (rpeu. phogein — “kapuTts'),
IPOIOJDKCHHAS CTYIEHb abiaayTa oT u.-¢ *bhé-— 'rpets' [14: 48].

PaccMoTpeHHBIC JIEKCHYECKHE JaHHBIC IMO3BOJISIOT YCTaHOBUTH,
YTO JIPEBHHE aHTIIOCAKCHI 3HAIN CIIEIYIOIIUE CIIOCOOBI IPUTOTOBJICHUS MTUIIIN:

1. [puroroBneHue (TXK. «Kapka Ha CKOBOPO/E»): ge-cocsian ‘ro-
TOBHUTBH’ B 001IeM cMbicie. Takke MOXKHO OTMETHTb, YTO TJIAroJI cocsian ‘ro-
TOBUTH TaKX€ 3aCBUJCTEIHCTBOBAH B 3HAYCHUHU “KApUTh (Ha CKOBOPOJE)’.
DT0 MO3BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATH 3HAYCHHE ‘TYIIUTh (B COOCTBEHHOM COKY)’
B oTinuue oT gehyrstan “xaputh B macie’.

2. Bapka: ge-séopan 'sapumu’.
3. Kapxka (B macine): ge-hyrstan "scapums 6 macie'.
4. Beinekanue: bacan neus'.

I1. IIpouecchl moTpedIeHNsT MU

etan 'ecmv' — Péah de gé of dam tréowe eten [18: 4] [9: 259]. 'xoms 6wl
enu om [= nnoosl] smoezo depesa’.

DTOT IJIaroa MMeEET TAaKWE COOTBETCTBHA, Kak roT. itan., gu. eta,
ap.bpus. ita, ABH. €2zan, HeM. €SSeN, Huaepi. eten, u Bo3BoauTCs K o\r *etan
u u.-e. *ed, cp. rpeu. edo, nar. edere, ap. upa. ithim, crap.cnas. sictu, pyc. ectb
[10: 287-89].

fretan 'ecms (0 orcusomuuix)’

1. Fritep wildne fugol [Salm. Kmbl. 596] [9: 336]. ‘on ecm ouxyro
nmuyy'".

2. Wéeron hie mid metelieste gewdegde, and heefdon miclne deel
dara horsa freten [17: 92] [9: 336]. ‘onu (1100u) 611U OUeHb 20100HbL U 6 NO-
UCKax eobl Cvenu/coxcpanu 6onvbuylo 4acmsy aouiadei’. ITOT TIaroil Takxe
MOYKET YIOTPEOISATHCS IO OTHOLICHHUIO K JIFOJISIM, @ UMEHHO, Bparam, U, B 4acT-
HOCTH, BUKHHTaM, U B TAKHUX CITydasXx HMEET Pe3KHe HEraTUBHBIC KOHHOTAIIHH.

DTOT rIaroj UMeeT Takue mapasuienu, kak rot. fraitan, mem. Fressen,
uuaepi. Vreten, neu. Frezzan u Bo3Boautcs k o\r *fra-etan (*fra— monHocteio,
0e3 ocraTka) u u.-¢ *per- 'Buepen, npsmo depes' *ed- 'ects' [13: 818].

a-cweorran 'upesmepno nompebnsmo, xncpams' - Swa swa mihti
acworren fram wine [16: 71] [9: 6]. ‘cmonb mro20 nompeburu smozo suna'.

Jla. cweorran “KaJiHO €CTb, TOKUPATh' HE UMEET Mapaijiesiell B APYyrux
JPEBHETEPMAHCKUX sI3bIkax. C y4eTOM JPEBHEAHTIMACKOTO MPEIOMIICHHS U
3amafHOrePMaHCKONH TeMUHAIMK  OOIIETePMaHCKYI0 OCHOBY  CIEIyeT
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pEeKOHCTpyHpoBaTh Kak *kwerjan(an), a WHIOEBPOIEHWCKYI0O OCHOBY B BHUJIEC
*QgWer-, 94To MOYKHO COTIOCTaBHUTb C AP-PYyC. Hcbpamu, CT.-CIIaB. (n0)aicpromi,
pyc. arcpams (K STUMOJIOTUU PYC. XKpaTh cM. [5: 62]).

bitan 'kycamwv' — Nim dis ofcet, bit hit and byrge [17: 519] [9:105].
'6030 MU 5MOM PpyKm, HAOKYCU e20 u nonpooyil’.

DTOT IJ1aroyi UMEeT TaKue Mapajuiesid, Kak rot. beitan, au. u ndpus.
bita, cp.HUmepn. biten, Humeps. bijten, Hem. beissen ¥ BO3BOIUTCS K O/T
*beitanan u u.-e¢ *bheid- 'pazmensars' [13: 116-117].

swelgan mpoenomums’ — Hé gefeng sléependne rinc, bat banlocan,
synsnéedum swealh [18: 743.] [9: 947].

Ja. swelgan umeer mapamienu B Buae ad. svelgja, cp.Huaepi.
swelghen, Huaepn. zwelgen 'rinorars, mpornareiBath', 1BH. swelahan, cosp.
HeM. schwelgen 'ynuBarbcs' u Bo3Boautcs kK o\r *swelgan/ *swelhan u u.e-
*swel- 'kymath, nuTh' (BO3MOJKHBIM HMCTOYHHK HpaHCKas ocHoBa *Kkhvara
'KymaTh, norjomarts'. [14: 615].

colian 'ocmyoicams’ — Lét donne hyt colian [17: 204] [9: 156]. 'moecoa
ocmyou 3mo’.

Ja. colian mmeer cooTBeTcTBUS B Buje Au. kala, cp.Huaepia. coel,
uuzaepi. koel, 1BH. chuolan, Hem. kiihlen u Bo3Boautcs k o\r *koluz wu u.-e
*gel- 'xonoausrii, mep3uyts' [14: 130].

(ge)drincan 'numv' — He dranc of dam wine, da wearp he druncen
[15: 21] [9: 214]. 'sbinun on mozo euna u cman ox nvsw'.

Ja. (ge)drincan uMeeT cooTBETCTBHS B BUje roT. dringkan, ap.¢pus.
drinka, mBH. trinkan, Hem. trinken, Humepa. drinken, u BO3BOIUTCS K O\r
*drenkanan u u.e- *pie- *poi-, cp.rp. pino, aat. biber, upri. ibim, crap.cias.
UTH, pyc. muTh. [13: 273].

fordrencan 'manumwscs’ — Uton fordrencan iirne feder mid wine [15:
304]). ‘Tam crapyascu nanoum naue2o omya uHom’

B memom MOXHO 3aKTIOYHTh, YTO JIPEBHEAHTITUHCKUH S3BIK OYCHB 00-
rat 0003HAYCHHUSMH MPOIIECCOB MPUTOTOBJICHUS M MOTpeOaeHus vy, [Ipu
3TOM HaOJII0JAIOTCS KaK HEUTPATbHBIC, TAK U YMOIIMOHAILHO MaPKUPOBAHHBIC
JIEKCUYECKUE eTUHUIIBI.

B cratbe paccmoTpero 11 rnaronioB u raroiasHbIX Gopm, 0003HaYar0-
IIUX CIIOCOOBI TIPUTOTOBJICHUS HUIIU. AHAIN3 U30paHHOU TPYIIIBI APEBHEAH-
TIIUACKON KYJTMHAPHOMW JIEKCUKHU TIOKA3bIBACT, YTO B aHTJIOCAKCOHCKOM KYIib-
Type pa3HbIe BAPUAHTHI JOBEICHUS ITHIIH IO TOTOBHOCTH — OT CAMOT'0 PacIpo-
CTPaHEHHOTO U JPEBHETO 00YKapUBaHUs, TaK KaK €IIe C TeX MOp, KaK YeIOBEK
Hay4Wics J0OBIBaTh OTOHb, 9TO OBbUI €IWHCTBEHHBIN CIOCOO CHENaTh IMHIILY
CheI0OHOM, 0 OTHOCHUTENBHOTO MOJIOJIOTO croco0a TYIISHHs Msica Ha MeJ-
JICHHOM OTHE.

B xoze uccnenoBanusi ObUIO BBIICHEHO, YTO Y IIEJIOTO Psijia TIPOAHAIIH-
3UPOBAHHBIX TJIATOJIOB PACIIPOCTPAHCHBI IEPSHOCHBIC 3HAYCHHSI. MBI MOKEM
TOBOPHUTH 0 00OJICe Pa3BUTOM CUCTEME TIOHATHIA, pEAJIUi U )KU3HHA HApOJia B Iie-
JIOM, TaK Kak, 9YeM JIydIlle CTAHOBUTCS YPOBEHb JKU3HH, TEM OOJIbIIIC BpEMEHU
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OCTACTCA HA Pa3MBIIJICHUS, MTO33UI0 U CUMBOJIM3AIUIO JAXKE CaMbIX 06BIII€H-
HBIX CJIOB.

KynunapHas jekcuka u peajiiy, CBsI3aHHbIE C HEH — UHTEPECHEHIAs

MCXKIUCHUILIMHApHAaA KYJIBTYPHO-UCTOPHUYCCKAA TEMA. ,HJ'I?[ 0osee moaHoro eé
OCBCIICHUA HGO6XOI[I/IMLI I[aJIBHGfIL[II/Ie HUCCIICAOBAaHMA, B TOM 4YHCJIC HA MAaTC-
puaic apEBHE- U CpeHHeaHFHHﬁCKOFO SA3bIKA.

10.
11.
12.

13.
14.

Cnucok JIuTepaTypsl
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This paper examines lexical-semantic group of verbs - designations of food
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